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บทคัดยอ

 งานวิจัยน้ีเปนการศึกษาเปรียบตางคำาสรรพนาม man ในภาษาเยอรมันกับคำาเทียบเคียงของคำาสรรพนามน้ีใน

ภาษาไทย โดยอาศัยขอมูลจากคลังขอมูลสองภาษาสองทิศทางซึ่งประกอบดวยเรื่องสั้นรวมสมัยภาษาเยอรมัน

และภาษาไทยพรอมบทแปลเปนอีกภาษาหนึ่ง ผลการวิจัยพบวาภาษาไทยมีรูปของคำาเทียบเคียงคำาสรรพนาม man 

ในภาษาเยอรมนั 14 รปู ทัง้นี ้ประโยคภาษาไทยท่ีเทียบเคียงไดกับประโยคท่ีใช man ในภาษาเยอรมันสวนใหญเปนประโยค

ท่ีไมมีประธาน การใชประธานไรรูปจึงถือเปนคำาเทียบเคียงที่ใชบอยที่สุดสำาหรับโครงสรางภาษาเยอรมันที่ใชคำา

สรรพนาม man สวนคำาเทียบเคียงรูปอ่ืนๆ สามารถแบงประเภทออกไดเปน 3 กลุม ไดแก กลุมท่ีมีความหมายเปนบุรุษ

สรรพนามบุรุษท่ี 1 กลุมที่มีความหมายเปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 และกลุมที่เปนอนิยมสรรพนาม (“ใคร”) ในขณะที่

ภาษาเยอรมนัแสดงรปูของประธานทีเ่ปนมนษุยดวยการใชคำาสรรพนามทีไ่มเฉพาะเจาะจงอยาง man ภาษาไทยเลอืก

ใชกลวิธีที่ในประโยคไมปรากฏรูปประธาน ซึ่งเปนการทำาใหบุคคลที่ไมชี้เฉพาะเจาะจงนี้ ไมตองมีรูปปรากฏ 

คำ�สำ�คัญ:    1. คำาสรรพนาม man.    2. คำาเทียบเคียง.    3. ภาษาเยอรมัน.    4. ภาษาไทย.

Abstract

 This paper presents a contrastive analysis of the German generic pronoun man (Engl. one) and its 

equivalents in Thai. For the analysis, a bidirectional parallel corpus consisting of contemporary German and 

Thai short stories and their translation into the other language was used. In the corpus, there are 14 forms of 

Thai equivalents to man. Generally, the equivalent sentences do not have any subject at all. The subjectless 

construction is therefore the most frequent equivalent structure of man-sentences in German. The other forms 

emerging as counterparts to the German man can be categorized into 3 groups with the meaning scope of 

1st person, 3rd person, and different variants of the indefinite pronoun khraj  (‘who’). Whereas the German 

language marks the unspecification of the human subject with the grammaticalized generic pronoun man, 

Thai chooses to make human referents which should not be further specified “invisible”.

Keywords:   1. Pronoun man.    2. Equivalent.    3. German Language.   4. Thai Language.
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1. บทนำ�

ในภาษาเยอรมันคำาสรรพนาม man จัดวา

เปนคำาที่มีปญหาในการจัดแบงประเภท โดยมักมี 

ขอโตแยงกันในหมูนักวิชาการวาควรจัดใหเปนอนิยม

สรรพนาม (Indefinite pronoun) หรอืเปนบรุษุสรรพนาม 

(Personal pronoun) เมื่อเปรียบเทียบหลายภาษาดวย 

กันแลว จะพบวาคำาสรรพนามคำานี้นาสนใจเปนอยางยิ่ง 

เนื่องจากมีคุณสมบัติเปนคำาสรรพนามที่บงบอกความ

ไมเฉพาะเจาะจง เปนสรรพนามที่ใชเมื่อกลาวถึงคน

โดยทั่วไปซึ่งมีพบไมบอยนักในภาษาตางๆ ที่ใชกัน 

ทั่วโลก (Haspelmath 1997 : 12) แมวาจะปรากฏคำา 

เทยีบเคยีง (equivalent) ในหลายภาษาดวยกนั โดยเฉพาะ 

ภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปยน (เชน one ในภาษา

อังกฤษ หรือ on ในภาษาฝรั่งเศส เปนตน) แตคำา

สรรพนามเหลานี้ก็มีหนาที่และคุณสมบัติไมเหมือนกัน

เสียทีเดียว (Zifonun 2000 : 251) ในขณะที่หลายภาษา

ในยุโรปกลับไมมีคำาสรรพนามที่ทำาหนาที่แบบเดียวกัน

นี้ และมีผูไดเคยศึกษาเปรียบตางคำาสรรพนาม man 

ในภาษาเยอรมันกับภาษาของตนไวไมนอย เชน 

Dimova (1981) ศึกษาคำาเทียบเคียงของสรรพนามนี้ 

ในภาษาบัลแกเรีย Žeimantienė (2005) ศึกษาคำา

เทยีบเคยีงในภาษาลทิวัเนยี และ Reichel (2007) ศกึษา

คำาเทียบเคียงในภาษารัสเซีย

 การศึกษาเปรียบตางคำาสรรพนาม man กับ

คำาเทยีบเคยีงในภาษาไทย ซึง่เปนภาษาทีม่แีบบลกัษณ 

ภาษาแตกตางกันเปนอันมากจึงเปนประเด็นที่นาสนใจ 

เพราะอนัทีจ่รงิ เวลาทีแ่ปลคำาสรรพนาม man เปนภาษา

ไทยแบบตรงตวั มกัแปลไดวา “คนเรา” แตทวาคำานีก้ลบั

ไมสามารถใชในบริบทเดียวกันกับ man ไดทุกครั้ง เรา

อาจตองแปลคำาวา man เปนคำาอื่นๆ แตกตางกันไป

ในแตละบริบท การศึกษาคร้ังน้ีมุงหวังที่จะตอบคำาถาม

หลักสองประเด็น คือ คำาสรรพนาม man ในภาษา

เยอรมันมีความหมายและหนาที่อยางไรบาง และคำา 

เทียบเคียงของ man ในภาษาไทยมีอะไรบาง เราจะสามารถ

นำาคำาเทียบเคียงตางๆ เหลานี้มาจัดประเภทไดอยางไร  

ทั้ งนี้  เพ่ือใหเห็นแนวทางในการใชคำาสรรพนามน้ี 

แบบตางๆ ในภาษาเยอรมัน กับการถายทอดมโนทัศน 

ดังกลาวในภาษาไทย

2.  คว�มหม�ยของคำ�สรรพน�ม man ในภ�ษ�

เยอรมัน

 คำาวา man มีความหมายด้ังเดิมเปน “ผูชาย” 

หรือ “มนุษย” (Kluge und Seebold 2002 : 594) ใน

ตำาราไวยากรณหรือสารานุกรมตางๆ มักจัดประเภท 

คำาน้ีใหเปนอนิยมสรรพนาม (indefinite pronoun) 

(ตัวอยางเชน Glück 2010 : 282 ; Bußmann 2008 : 282 ; 

Helbig und Buscha (2001 : 232) และ Duden 2005 :  

327)  อยางไรก็ตามการบรรยายความหมายและหนาท่ี 

คำาสรรพนามน้ียังคงมีปญหาอยูในแวดวงภาษาศาสตร 

ภาษาเยอรมัน (Attaviriyanupap und Perrig 2009 : 

321) ทั้งนี้  ปรากฏวามีคำานิยามและคำาบรรยาย 

คำาสรรพนามนี้แตกตางกันออกไป ไมมีเอกภาพ  

ดังตัวอยางคำานิยามที่พบตอไปนี้ 

 - อนิยมสรรพนามที่อางอิงถึง “บุคคลที่ไมระบุ 

ใหแนนอนชัดเจนไปกวานี้” (Duden 2005 : 327)

 - คำาสรรพนามทีก่ลาวถงึคนจำานวนหนึง่ซึง่มทีัง้

สองเพศ แตไมระบุจำานวนแนนอน (Engel 2004 : 371)

 - การกลาวถึงคนที่ไมชี้เฉพาะเจาะจง (Helbig 

und Buscha 2001 : 232)

 - บุรุษสรรพนามที่ไมชี้เฉพาะและใชกลาวโดย

ทั่วไป (Hentschel und Weydt 2003 : 252)

 - ผูกระทำาที่เปนคนที่ไมชี้เฉพาะเจาะจง หรือ

บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 4 (Sasse 1993 : 670)

 - บุรุษสรรพนามแบบไมชี้เฉพาะ (Graefen 

2007 : 685)

 - บุรุษสรรพนามทั่วไป (Zifonun 2001 : 119)

 เม่ือวิเคราะหในภาพรวมแลวจะเห็นไดวาการจัด 

ประเภทหรือใหคำานิยามคำาสรรพนามน้ีในภาษาเยอรมัน

มี 2 แนวคิดดวยกัน กลาวคือ จัดเปนอนิยมสรรพนาม

หรือจัดเปนบุรุษสรรพนาม อันที่จริง ไมวาจะพิจารณา

ดวยเกณฑดานรูปคำา หรือเกณฑทางวากยสัมพันธ  

คำาสรรพนาม man นั้นมีสถานะพิเศษตรงที่มีคุณสมบัติ

ของคำาสรรพนามทั้ง 2 ประเภทนี้ อยางไรก็ตาม ความ

หมายหลักของคำาสรรพนาม man คือ “เปนมนุษย” 

สอดคลองกับที่ Marschall (1996 : 96) ไดใหคำาจำากัด

ความไววา man อาจหมายถึงคนหนึ่งคน หรือมากกวา 

หรอืครอบคลมุไปถงึจำานวนทีน่บัไมถวนกไ็ด ทัง้นี ้คำาวา 
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man อาจมีไดหลายความหมาย ขึ้นกับบริบทที่ปรากฏ 

ในทางหนึ่งอาจหมายถึงการทำาใหตัวผูกระทำาไมชัดเจน 

วาเปนใคร แตในทิศทางตรงกันขาม บางครั้ง man กลับ

มคีวามหมายเฉพาะเจาะจงถงึขนาดมคีวามหมายเทากบั 

ich (I) หรอื du (you) ซึง่ถอืเปนการใชชีเ้ฉพาะบคุคลเลย

กไ็ด แตการใชในกรณนีีจ้ะมผีลในทางวจันปฏบิตัศิาสตร 

โดยทำาใหรูสึกเหินหาง

 การท่ี man มีความหมายหลากหลาย ทำาใหสามารถ

แจกแจงคำาสรรพนามน้ีไดเปนหลายแบบ งานวิจัยที่มีการ

แบงไวละเอียดมากที่สุดคืองานของ Dimova (1981 : 

38-39) ซึง่ศกึษาคำาสรรพนาม man โดยเปรยีบเทยีบกบั

ภาษาบลัแกเรยีไดแยกความหมายของคำาวา man ไวถงึ 

9 ความหมายดวยกัน อยางไรก็ตาม ใน 6 ความหมาย

นั้นเปนการแยกตามรูปของบุรุษสรรพนามในภาษา

เยอรมัน จึงทำาใหสามารถสรุปประเภทของ man แยก

ตามความหมายไดเหมอืนกนักบัที ่Helbig und Buscha 

(2001 : 232) แบงไว ดังนี้ คือ 

 - man ที่มีลักษณะเปนการกลาวถึงคนโดย

ทั่วไปหรือหมายถึงทุกคน เรียกวา generelles man  
(generic man) เชน Was man gern tut, das fällt 
einem nicht schwer (อะไรที่คนเราชอบทำา (คนเรา) 

ก็ยอมทำาไดไมลำาบาก) 

 - man ที่ใชเมื่อผู กระทำากริยาดังกลาวไมมี

ความสำาคัญหรือไมรูวาใครเปนผูกระทำากริยานั้น เรียก

วา anonymes man (anonym man) เชน Man hat 
ihm sein Fahrrad gestohlen (มคีนขโมยจกัรยานของ

เขาไป)

 - man ที่ใชเพื่อสื่อถึงการมีสวนรวมของมนุษย 

โดยทำาใหเปนการกลาวลอยๆ ถึงเหตุการณหนึ่งที่มี

มนุษยเปนผูรับรู โดยการใชคำากริยาที่บงชี้ใหเห็นถึง 

การรับรู ของมนุษย แตไมเนนวาใครเปนผู ที่รับรู  

เหตุการณนั้น เปนการนำาเสนอโดยมุมมองแบบสวน

บุคคล (subjectivization) man ในหนาที่นี้เรียกวา 

abstrahierendes man (abstracting man) Auf der 
Straße sah man keinen Menschen  (บนถนนไมเหน็

ใครสกัคน) แทนท่ีจะใชประโยคซ่ึงเปนการนำาเสนอมุมมอง

แบบเปนกลาง (objectivization) ไมกลาวถึงมนุษย ดังเชน

ในประโยค Es gab auf der Straße keinen Menschen 
(บนถนนไมมีใครสักคน)

 - man ท่ีทำาหนาท่ีเปนคำาสรรพนามแทนบุรุษ

สรรพนามแตละตัว เรียกวา pronominales man 
(pronominal man) การใชในลกัษณะนีจ้ะแสดงวาผูพดู

ตองแสดงความหางเหนิกบัผูฟง ตวัอยางเชน ในประโยค 

Still, ihr müsst auf mich hören, ich besitze 
nämlich gewisse Anrechte, dass man mich hört 
(นิง่เสยี พวกเธอตองเชือ่ฟงฉนั ฉนัอยูในฐานะทีต่องเชือ่

ฟง) man หรือผูที่ตองฟงผูกลาวประโยคนี้ก็คือ ihr หรือ 

“พวกเธอ” นั่นเอง ไมไดหมายถึงใครอื่น

3. ขอมูลและวิธีวิเคร�ะห

 การศึกษาคร้ังน้ีใชคลังขอมูลท่ีเปนบทแปลจาก

ภาษาท้ังสองภาษาและสองทิศทาง (Bidirectional  

parallel corpus) ท้ังน้ี ตัวบทท่ีใชเปนวรรณกรรม 

รวมสมัย อันประกอบดวยเร่ืองส้ันภาษาเยอรมันจำานวน 

13 เร่ือง พรอมบทแปลจากภาษาเยอรมันเปนภาษาไทย 

และเรื่องสั้นภาษาไทยจำานวน 15 เรื่อง พรอมบทแปล

จากภาษาไทยเปนภาษาเยอรมัน เรื่องสั้นเหลานี้เปน

ผลงานของนักเขียนและนักแปลหลายคนที่เขียนขึ้น

ในชวงปพ.ศ. 2523–2550 และแปลเมื่อป พ.ศ. 2535, 

2549 และ 2550 3   

 ในการศึกษาผูวิจัยเร่ิมตนดวยการหาคำาวา man 

ท้ังหมดในตัวบทภาษาเยอรมัน รวมท้ังท่ีปรากฏในรูป

__________________

 3 ดูรายชื่อเรื่องสั้นที่นำามาวิเคราะหไดที่ภาคผนวกทายบทความ 
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การกกรรมตรง (einen) และการกกรรมรอง (einem) 

พรอมจัดแยกประเภทเปน 4 ประเภทตามเกณฑของ 

Helbig und Buscha (2001) ดังท่ีไดอธิบายไวในบทท่ี 2 

คือ man
1
 = generisches man, man

2
 = anonymes man, 

man
3
 = abstrahierendes man, man

4
 = pronominales 

man และเรียงหมายเลขกำากับไวทุกคำา จากนั้นจึงหา

คำาเทียบเคียงที่ปรากฏในตัวบทภาษาไทย โดยกำาหนด

หมายเลขใหตรงกนั 4 อยางไรกต็าม ภาษาไทยเปนภาษา

ทีม่กีารใชประธานไรรปู (zero subject) มาก และเปนไป

ไดที่ไมสามารถหารูปของคำาเทียบเคียงในตัวบทภาษา

ไทยได ในกรณเีชนนีจ้ะกำาหนดคาของรปูดงักลาวเปน Ø  

__________________

 4 คำาสรรพนาม man และคำาเทียบเคียงภาษาไทยที่พบในคลังขอมูลทั้งหมด จะกำากับอักษรยอของตัวงาน และลำาดับที่ในการ

ปรากฏ นอกจากนีย้งัจะระบไุวดวยวาขอมลูทีพ่บมาจากตวับททีเ่ปนตนฉบบัหรอืเปนบทแปล ตวัอยางเชน [JH-1_O] หมายความวาเปน

คำาลำาดับที่ 1 ที่พบในผลงานของนักเขียนชื่อ J. H. ซึ่งเปนภาษาตนฉบับ ในขณะที่ [JH-1_Ü] เปนการใหขอมูลวาเปนคำาลำาดับที่ 1 ที่พบ

ในผลงานของนักเขียนชื่อเดียวกัน แตเปนตัวบทที่เปนงานแปล

4. ผลก�รศึกษ�

 4.1 จำ�นวนและลักษณะที่ปร�กฏของ man

    จากการศึกษาตัวบทภาษาเยอรมันทั้ง 28 เรื่อง

พบวามีคำาวา man (และรูปอื่นๆ ของสรรพนามนี้) เปน

จำานวนรวมทั้งสิ้น 213 คำา ทั้งนี้ เกือบท้ังหมดอยูในรูป  

man หรือทำาหนาท่ีเปนประธานของประโยค สวนกรณีท่ี 

ใชเปนกรรมตรง (einen) และกรรมรอง (einem) น้ัน 

มีเพียงอยางละ 2 คำาเทาน้ัน ในตัวบทท่ีตนฉบับเปนภาษา

เยอรมันมีอัตราสวนการใชคำาวา man มากกวาในตัวบทที่ 

เปนภาษาเยอรมนัทีแ่ปลมาจากภาษาไทย (66.67% และ  

33.33% ตามลำาดับ) เมื่อแยกประเภทตามความหมาย

ของ man ทั้ง 4 แบบ  ไดผลดังตารางตอไปนี้ 

ตารางที่ 1.  คำาวา man ที่ปรากฏในคลังขอมูล

 man 
1

man 
2

man 
3

man 
4

 

ตัวบทภาษาเยอรมันที่เปนตนฉบับ  91 18 9 24 142

ตัวบทภาษาเยอรมันที่เปนงานแปล  37 6 13 21 71

ตัวบทภาษาเยอรมันทั้งหมด  128 24 16 45 213

อัตราสวนรอยละ 60.09 11.27 7.50 21.17 100.00

 4.2 จำ�นวนและรูปคำ�เทียบเคียงภ�ษ�ไทย

 ในคลังขอมูลภาษาไทยพบวามีรูปของคำาเทียบ

เคยีงของ man รวมทัง้สิน้ 14 รปู เรยีงตามลำาดบัความถี่

ที่ปรากฏจากมากไปนอย ดังรายละเอียดในตาราง 

ตอไปนี้ 
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ตารางที่ 2.  คำาเทียบเคียงของ man ในคลังขอมูลภาษาไทย

 man
1

man
2

man
3

man
4  

Ø 74 9 12 35 130

เรา 21 6 3 5 35

คน, คนเรา 11 0 0 1 12

ใคร 10 2 0 0 12

ผูคน 2 4 0 0 6

เขา 1 1 1 2 5

ผูที่..., ใครที่... 3 1 0 1 5

ใครๆ 2 0 0 0 2

ทุกคน 1 0 0 0 1

เธอ 0 0 0 1 1

พวกเรา 1 0 0 0 1

พวกเขา 1 0 0 0 1

มัน 1 0 0 0 1

หลายคน 0 1 0 0 1

128 24 16 45 213

จากขอมูลขางตนอาจสรุปไดวาคำาเทียบเคียง

ภาษาไทยทีท่ำาหนาทีใ่กลเคยีงกบั man ในภาษาเยอรมนั

มากที่สุดคือการละรูปประธานในประโยคนั่นเอง เพราะ

โดยรวมแลวพบวาในขณะที่มีการใชคำาสรรพนาม man 

ในตัวบทภาษาเยอรมัน ในตัวบทภาษาไทยกลับพบวา 

สวนใหญแลวไมมีรูปคำาใดๆ ท่ีปรากฏในฐานะคำา 

เทียบเคียงของ man โดยมีอัตราสวนถึง 61.03% สวน

คำาเทยีบเคยีงทีป่รากฏในรปูตางๆ รวม 13 รปูนัน้ สามารถ 

จัดแบงกลุมไดเปน 3 กลุม คือ กลุมที่มีความหมาย 

ตรงกับสรรพนามบุรุษที่ 1 กลุมที่มีความหมายตรงกัน

กับสรรพนามบุรุษที่ 3 และกลุมที่มีความหมายเปน 

อนิยมสรรพนาม ลำาดับตอไปนี้จะกลาวถึงคำาเทียบเคียง

ในแตละกลุม

  4.2.1 สรรพน�มบรุุษที่ 1 ทีเ่ปนคำ�เทียบเคยีง

ของ man

 คำาเทียบเคียงหลักในกลุมน้ี คือ คำาสรรพนาม “เรา” 

ซ่ึงตรงกับภาษาเยอรมันวา wir (we) เดิมคำาน้ีเคยใชเปน

คำาสรรพนามบุรุษท่ี 1 พหูพจน แตในปจจุบันพบวามีการ

ใชคำาสรรพนามน้ีในความหมายเอกพจนเชนกัน โดยใช 

ในกรณีท่ีผูฟงมีฐานะเทากันหรือต่ำากวาผูพูด (เชน พูดกับ 

เพ่ือนในความหมายเดียวกับ “ฉัน”) ในการใชเพ่ือส่ือ 

ความหมายท่ัวไป (generic meaning) ซ่ึงพบในคลังขอมูล 

จะเห็นไดวามีความหมายเปนพหูพจนเสมอ เน่ืองจาก 

“เรา” ในท่ีน้ีอาจหมายถึงกลุมของผูพูดหรือรวมไปถึง “เรา

ทุกคน” หรือ “มนุษยทุกคน” เลยก็ได อยางไรก็ตาม การใช 

คำาน้ีเปนการเนนวาเปนมุมมองท่ีมีตัวผูพูดเปนศูนยกลาง 

หรือเปนสวนหน่ึงของคนท่ีกลาวถึงโดยท่ัวไปเสมอ ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 32 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2555

 (1) เมื่อเราตายเราเอามันไปไมได [VN 6, 

7_O]
	 'Wenn man stirbt, kann man es sowieso 
nicht mitnehmen’ [VN-6, 7_Ü]

 นอกเหนือจากการใชคำาสรรพนาม “เรา” เพียง

ลำาพงัแลว คำาภาษาไทยทีเ่ปนคำาเทยีบเคยีงของ man ยงั

อาจใชบุรุษสรรพนามนี้รวมกับคำาวา “คน” เปน “คนเรา” 

อีกดวย หรือในบางครั้งก็อาจใชเพียงคำาวา “คน” เพียง

ลำาพัง อยางไรก็ตาม การใชในลักษณะนี้ปรากฏไมบอย

นัก ดวยเหตุนี้ จึงอาจสรุปในขั้นตนไดวาคำาสรรพนาม

ในภาษาไทยรูปที่ถือวามีความหมายตรงกันกับ man 

ในภาษาเยอรมันมากท่ีสุดคือคำาวา “เรา” น่ันเอง อันท่ีจริง

ปรากฏการณน้ีไมแปลกแตอยางใด เน่ืองจากคำาสรรพนาม

บุรุษท่ี 1 พหูพจนในหลายๆ ภาษา รวมท้ังภาษาเยอรมัน 

(คือ คำาวา wir) ก็มักมีหนาที่หลายประการ และสามารถ

ใชเพื่อกลาวถึงคนโดยทั่วๆ ไป (รวมตัวผูพูดซ่ึงเปน 

บุรุษท่ี 1) ไดดวยเชนกัน ในขณะท่ีคำาวา “พวกเรา” ซ่ึง

ปรากฏในคลังขอมูลเพียงคร้ังเดียวเทาน้ัน เปนคำาท่ีใช 

บอกถึงบุรุษท่ี 1 พหูพจนเทาน้ัน 

  4.2.2 สรรพน�มบรุุษที่ 3 ทีเ่ปนคำ�เทียบเคยีง

ของ man

ในขณะท่ีคำาเทียบเคียงในกลุมแรกน้ันมีความถ่ีใน

การปรากฏคอนขางสูง (รองจากการใชประธานไรรูป) กลุม

ของคำาเทียบเคียงกลุมท่ี 2 ซ่ึงมีความหมายเปนสรรพนาม

บุรุษท่ี 3 น้ัน กลับปรากฏไมบอยนัก โดยคำาท่ีปรากฏใน

คลังขอมูลคือ “เขา” คำาสรรพนามน้ีในภาษาไทยอาจมีความ

หมายเปนเอกพจนหรือพหูพจนก็ได แตหากปรากฏคูกับ

คำาวา “พวก” กลายเปน “พวกเขา” จะมีความหมายเปน 

พหูพจนอยางชัดเจนโดยทันที ในการใชเพ่ือส่ือความถึง 

คนโดยท่ัวไป มักเปนมุมมองท่ีเนน “ผูอ่ืน” เปนศูนยกลาง  

หรืออาจกลาวไดวาเปนการกลาวถึงคนโดยท่ัวไปแตไม 

หมายรวมถึงผูพูดน่ันเอง ดังตัวอยางตอไปน้ี

 (2)  »Was ist Wahalla?«, und Irene sagt 
»Ich weiß es nicht genau, aber ich glaube, 
Walhalla ist das Jenseits der Wikinger. Ihr 
Paradies, eine große Halle mit einem langen 
Tisch, an dem man sitzt mit denen, die man 

liebt,   und an dem man trinkt und trinkt bis ans 
Ende aller Tage. » [JH-23, 24_O]
 ‘วัลฮัลลาเปนดินแดนหลังความตายของพวก 

ไวกิง้ สรวงสวรรคของพวกเขา หองโถงใหญกบัโตะตวัยาว  

ที่พวกเขาจะใชนั่งรวมกับคนที่เขารัก และที่นั่นทุกคน

จะดื่มและดื่มจนวันทั้งหมดสิ้นสุดลง’ [JH-23, 24_Ü]

 

 อยางไรก็ตาม จะเห็นไดวาในตัวบทแปลภาษา

ไทย ความหมายของบุรุษที่ 3 ในที่นี้ ไมคอยชัดเจน

นักในการที่จะกลาวถึงคนโดยทั่วไป แตเปนการกลาว

ถึง “คนอ่ืน” อยางชัดเจนมากกวา ในทางตรงกันขาม ในตัว 

บทภาษาเยอรมัน แมวาผูอานสามารถตีความ man 

ในท่ีน้ีไดวาหมายถึงพวกไวก้ิง แตคำาท่ีใชทำาใหกลาวถึง 

กลุมคนน้ีโดยไมช้ีเฉพาะเจาะจงเทากับการใช sie ท่ีเปน

บุรุษสรรพนามบุรุษท่ี 3 พหูพจน ดวยเหตุน้ี จึงอาจสรุป 

ไดวาคำาเทียบเคียงท่ีเปนสรรพนามบุรุษท่ี 3 อาจไมตรงกับ 

คำาวา man ในภาษาเยอรมันเทาใดนัก ยกเวนกรณีที่

สามารถตีความไดวาเปนกลุมบุคคลที่กำาลังถูกพูดถึง 

อยางเชนกรณีของประโยคตัวอยางขางตนนี้

 แมวาในตัวอยางขางตน การใชสรรพนามบุรุษ

ที่ 3 อาจไมสามารถสื่อความไดตรงกับ man เทาใดนัก 

แตจากผลการศึกษาในงานวิจัยท่ีเก่ียวของพบวาสรรพนาม

บุรุษท่ี 3 เอกพจนน้ันมีความเหมือนกับ man ในภาษา

เยอรมันเชนกัน (Zifonun 2001 : 122) โดยเฉพาะในภาษา

เยอรมันน้ัน พบวาในภาษาพูดมักมีการใชคำาวา sie (they)

เพ่ือส่ือความถึงคนโดยท่ัวไปเชนกัน เชน Sie haben schon
wieder die Buspreise erhöht (เขาข้ึนคารถเมลอีกแลว)

คำาวา “เขา” ในท่ีน้ีส่ือความถึงผูคนกลุมหน่ึงท่ีมีสิทธิ 

ในการทำาเชนน้ัน โดยไมไดระบุชัดเจนวาเปนใครน้ันเอง  

ดังท่ี Vahl-Seyfarth (1987 : 141) เรียกลักษณะการใช 

คำาสรรพนามบุรุษท่ี 3 พหูพจนเชนน้ีวาเปนการกลาวถึงคน 

ท่ีมีอำานาจท่ีจะกระทำาการบางอยางได คำาเทียบเคียง 

ภาษาไทยท่ีพบในคลังขอมูลก็มีความหมายเชนน้ีอยูดวย  

ดังตัวอยางตอไปนี้

 (3)  Man verzinst die Steuern auf 
Genussmittel nicht richtig [JF-1_O]
 ‘เขาขึ้นภาษีของกินของใชฟุมเฟอย’ [JF-1_Ü]
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 ส วนกรณีของคำาเทียบเคียง “ผู คน” หรือ 

“หลายคน” นั้นจะเห็นไดวาเปนคำาที่จัดอยู ในกลุ ม

ที่มีความหมายเหมือนกับสรรพนามบุรุษที่ 3 เชนกัน 

ขอแตกตางระหวางการใชคำาวา “คน” เปนสวนหนึ่งของ

รูปคำาที่ใชเพื่อสื่อความถึงคนทั่วๆ ไปในที่นี้กับคำาเทียบ

เคียงกลุมแรกซึ่งมีความหมายเปนบุรุษที่ 1 นั้นคือ การ

ที่คำาเทียบเคียงที่สื่อความตรงกับสรรพนามบุรุษที่ 3 

จะไมเนนหรือไมจำาเปนตองรวมตัวผูพูดไวดวยนั่นเอง

 4.2.3 อนิยมสรรพน�มที่เปนคำ�เทียบเคียง

ของ man

 คำาเทียบเคียงกลุมที่สามนี้มีคำาสรรพนาม “ใคร” 

เปนความหมายหลัก คำานี้มีความหมายและหนาที่

ตรงกันกับคำาวา wer (who) ในภาษาเยอรมัน ซึ่งทั้ง

ในภาษาไทยและในภาษาเยอรมันเปนคำาที่เปนไดทั้ง

อนิยมสรรพนามและปุจฉาสรรพนาม โดยเม่ือเปน 

อนิยมสรรพนามจะมีความหมายวา “ใครบางคน” ในขณะท่ี 

หากมีการซ้ำาคำากลายเปน “ใครๆ” จะมีความหมาย 

เปล่ียนไปเปน “ทุกคน” ในทันที อีกประการหน่ึงท่ี 

พบวามีความคลายคลึงกันระหวางภาษาเยอรมันกับภาษา 

ไทย คือ การใชคำาสรรพนาม “ใคร” หรือ wer แลวมีบทขยาย

ท่ีเปนคุณานุประโยคมาประกอบ ซ่ึงจะทำาใหมีความหมาย

เฉพาะเจาะจงข้ึน คือ หมายถึงเฉพาะผูที่มีคุณสมบัติ 

ดังกลาวนั้น ดังตัวอยางตอไปนี้

 (4) ใครที่จะเขางาน...	 [An1_O]

 ‘wenn man den Job annimmt, ...’ [An1_Ü]
 

 อันที่จริงประโยคขางตนไมจำาเปนตองใชคำาวา 

man แตใชคำาวา wer ที่มีความหมายตรงกับ “ใคร” 

ไดเชนกัน (wer den Job annimmt,...) ปรากฏการณที่

คำาวา “ใคร” ซึง่เปนอนยิมสรรพนามในภาษาไทยเปนคำา

เทียบเคียงของ man ในภาษาเยอรมัน จึงสอดคลองกับ

การใชในภาษาเยอรมันเชนกัน

  4.3 ประธ�นไร รูปในภ�ษ�ไทยที่ เป น

โครงสร�งเทียบเคียงกับ man  

 การละประธานเนือ่งจากไมรูตวัผูกระทำาทีช่ดัเจน

ถือเปนยุทธวิธีที่ดีที่สุดในการที่จะถายทอดความหมาย

ของคำาสรรพนาม man ในภาษาเยอรมนัออกมาเปนภาษา 

ไทย ในขณะที่คำาเทียบเคียงกลุมอื่นๆ ทั้ง 3 กลุมที่

ไดอธบิายไวขางตนนัน้ มคีำาเทยีบเคยีงภาษาเยอรมนัรปู 

อื่นๆ นอกเหนือไปจาก man เชน wir (เรา) sie (พวก

เขา) jemand (บางคน) เปนตน อยางไรกต็าม โครงสราง

ที่ไมมีประธานในประโยคในภาษาไทยนั้นก็มิไดมีความ

หมายตรงกันกับ man ในลักษณะความสัมพันธแบบ  

1 : 1 เพราะจากผลการศึกษาเรื่องสรรพนามไรรูปใน

ภาษาไทยที่มีผูวิจัยกอนหนานี้ ก็ชี้ใหเห็นวาประธาน

ไรรูปนั้นอาจมีความหมายไดหลายอยาง ตัวอยางเชน

ในผลงานของจรัสดาว อินทรทัศน (Intratat 2005: 

21-24 อางถึงใน กิติมา อินทรัมพรรย 2553) พบการ

ใชสรรพนามไรรูป 4 ประเภท คือ สรรพนามบุรุษที่ 1 

สรรพนามบุรุษที่ 2 สรรพนามบุรุษที่ 3 และบุรุษที่ 1, 2, 

3 หรือใครก็ได 

 โครงสรางทีค่ำาเทยีบเคยีงของ man ในภาษาไทย

ไมมีรูปปรากฏ ซึ่งในคลังขอมูลปรากฏถึง 130 ครั้งนั้น 

ยังสามารถวิเคราะหในรายละเอียดเพิ่มเติมไดอีก ทั้งนี้ 

ในขั้นแรกจะตองแยกระหวางประโยคประธานไรรูปที่

มีการระบุคำาอางอิงกับที่ไมมีการระบุคำาอางอิง ตาม

แนวทางการแบงประเภทประโยคที่มีประธานไรรูปใน

งานวจิยัของ กติมิา อนิทรมัพรรย (2553 : 87) กรณแีรก

เปนการละประธานของประโยค แตสามารถหาประธาน

ไดพบจากคำาอางองิทีป่รากฏกอนหนานั้น ซึ่งภาษาไทย 

ไมนิยมกลาวซ้ำา แตจะละไวในฐานที่เขาใจ ซึ่งเมื่อตัด

กรณีของประธานไรรูปที่เปนกรณีเชนนี้ออกไปแลว จะ

ปรากฏวาเหลือกรณีท่ีคำาเทียบเคียงของ man ในตัวบท

ภาษาไทยเปนกรณีที่ไรรูปและไมรูวาอางอิงถึงประธาน

ตัวใดนั้นอยูเพียง 96 คำา เมื่อนำารูปของคำาที่ถูกละไว 

ในฐานทีเ่ขาใจเหลานีม้าจดัเขากลุมตามทีไ่ดแบงไวกอน

หนานี้ คือ กลุมบุรุษที่ 1 กลุมบุรุษที่ 3 และกลุมอนิยม

สรรพนาม พบวาแนวโนมในการกระจายของรูปตางๆ 

ยังคงเหมือนเดิม มิไดทำาใหภาพรวมเปลี่ยนแปลงไป 

แตอยางใด

 จากขอมลูทัง้หมดทีป่รากฏ จงึสามารถสรปุไดวา

ในภาษาไทยนัน้ไมมคีำาเทยีบเคยีงกบัคำาสรรพนาม man 

ในภาษาเยอรมันในลักษณะที่เปนคำาแปลตรงตัว และ

ไมพบวามีการใชสรรพนามบุรุษที่ 2 ในการสื่อความ

หมายเดียวกับ man ที่เปนการกลาวถึงคนโดยทั่วไป 

รวมไปถึงคนที่ไมสามารถระบไุดวาเปนผูใด และหากจะ
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กลาวถงึคำาเทยีบเคยีงภาษาไทยสำาหรบัคำาสรรพนามรปู

พเิศษรปูนีใ้นภาษาเยอรมนั โดยพจิารณาจากความถีใ่น

การใช กจ็ะเขียนลำาดบัชั้นของรูปคำาเทียบเคยีงในภาษา

ไทยออกมาไดดังนี้ 

 Ø > บุรุษที่ 1 > อนิยมสรรพนาม > บุรุษที่ 3

  4.4 โครงสรางที่พบในประโยคประธานไรรูปที่

เปนคำาเทียบเคียงของ man

 การที่คำาเทียบเคียงของ man ไรรูปนั้นเปน

ปรากฏการณที่สอดคล องกับโครงสร างประโยค

ไรประธาน (subjectless sentences) ในภาษาอ่ืนๆ 

(ตัวอยางเชนท่ีพบในงานวิจัยของ Dimova 1981 ; 
Žeimantienė 2005 และ Reichel 2007) ในลำาดับ

ตอไปน้ีจึงเปนวิเคราะหวาคำาเทียบเคียงของ man ท่ีไรรูป

ในภาษาไทยน้ันสามารถจัดแบงประเภทตามโครงสรางท่ี

ปรากฏไดอยางไร และมีความเหมือนหรือตางจากท่ีพบใน

คำาเทียบเคียงของ man ในภาษาอ่ืนๆ หรือไม

 เนื่องจากในบทแปลนั้น บางครั้งมีโครงสราง

ที่แตกตางไปจากตัวบทที่ เป นตนฉบับโดยสิ้นเชิง 

จนไมสามารถนำาโครงสรางมาเปรียบเทียบกันได ซึ่ง

โดยมากมักเปนประโยคที่เปนสำานวนที่เทียบเคียง

กันไดในแตละภาษา ดังนั้น ในการวิเคราะหโครงสราง

ของประโยคประธานไรรูปจึงตัดประโยคเหลานี้ออกไป 

ทำาใหเหลือ man สวนที่นำามาวิเคราะหรวมทั้งสิ้น 91 คำา 

ซึ่งสามารถแยกประเภทตามโครงสรางที่ปรากฏไดเปน  

6 รูปแบบ เรียงตามลำาดับจากความถี่สูงสุดไปถึงนอย

ทีส่ดุ คอื ประโยคประธานไรรปู (Subjectless sentences) 

วลี (Phrases) ประธานของประโยคเปนสิ่งไมมีชีวิต 

(Inanimate subjects) การนำาเสนอเหตุการณอยางเปน 

กลาง ไมมีผูกระทำา (Objectivization) โครงสราง “กัน

และกัน” (Reciprocal construction) และโครงสราง 

กรรมวาจก (Passive construction) ดังแสดงใน 

แผนภูมิตอไปนี้ 

subjectless sentences
phrases
inanimate subjects
objectivization
reciprocal constructions
passive constructions

ภาพที่ 1. ประเภทของประโยคในภาษาไทยที่คำาเทียบเคียงของ man ไรรูป  

 ผลการศกึษาปรากฏวากวาครึง่หนึง่ คอื 56.04% 

ของโครงสรางที่นำามาวิเคราะหเปนประโยคไรประธาน 

หรือเปนโครงสร างประธานไร รูป (Subjectless 

sentences) ซึ่งการใชประโยคลักษณะนี้สามารถสื่อ

ความถึงผูคนโดยทั่วไปได โดยไมตองเอยขึ้นมาวาใคร

เปนผูกระทำากริยาในประโยค ดังตัวอยางตอไปนี้

 (5) In Berlin braucht man kein Auto [RR-
5_O]
 ‘อยูเมืองเบอรลินไมจำาเปนตองมีรถหรอก’ [RR-

5_Ü]
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 เราสามารถตีความกรณีที่ไมเห็นรูปประธาน

ของประโยคในแตละประโยคไดวาหมายถึงกลุ มคน

ทั่วไปที่ไมชัดเจน หรือไมสามารถระบุจำานวนแนนอน 

หรือเปนกลุมบุคคลท่ีเฉพาะเจาะจงหรือมีคุณสมบัติ 

อยางใดอยางหน่ึงก็ได อาจกลาวไดวาการตีความ 

ความหมายอาจเปนไดต้ังแต “ทุกคน” ไปจนถึง “บางคน” 

หรือ “คนท่ี” + บทขยาย (Modifier) ก็เปนได แมวาทั้ง

ในประโยคนี้ หรือประโยคกอนหนานี้ จะไมมีการแสดง 

รูปประธานของประโยคที่ชัดเจนใหเห็น แตผู อานก็ 

สามารถทราบวาใครเปนผูกระทำากริยานั้นไดจากบริบท

 ปรากฏการณที่ประโยคไรประธานสามารถเปน

คำาเทียบเคียงของ man พบในภาษาอื่นๆ เชนกัน 

แตมขีอนาสงัเกตคอื ในภาษาอืน่ๆ ทีม่กีารศกึษาเปรยีบ

ตางกับภาษาเยอรมันไวนั้นมักเปนภาษาที่มีวิภัติปจจัย 

ซึ่งตองกระจายรูปคำากริยาใหสอดคลองกับประธานของ

ประโยค ดังนั้น ประโยคที่มีความหมายตรงกับ man ใน

ภาษาเยอรมันจึงมักมีลักษณะพิเศษตรงที่ผันคำากริยา

แทตามรูปใดรูปหนึ่ง (เชน เปนบุรุษที่ 1 พหูพจน หรือ

บุรุษที่ 3 เอกพจน ฯลฯ) แตกลับไมมีประธานปรากฏ

ใหเหน็ ลกัษณะทีป่รากฏเชนนีแ้ตกตางจากภาษาไทยที่

ไมมตีวับงชีอ้ืน่ใดทีท่ำาใหโครงสรางประโยคทีไ่รประธาน

นั้นแตกตางไปจากประโยคธรรมดาที่อาจละประธาน

ไวในฐานที่เขาใจ เน่ืองจากไดกลาวถึงไปแลวท่ีใดท่ีหน่ึง

กอนหนาประโยคน้ัน ดังน้ัน การที่จะรูวาประธานที่ไรรูป

นั้นมีความหมายตรงกับ man ในกรณีที่ใชเพื่อกลาวถึง

คนโดยทั่วไป (Generic) หรือไมนั้น จึงตองอาศัยการ

ตีความตามบริบท ไมไดพิจารณาจากคุณลักษณะทาง

ไวยากรณ

 คำาเทียบเคียงท่ีไรรูปกลุมท่ีมีจำานวนมากเปนอัน

ดับสอง (14.29%) คือ คำาเทียบเคียงท่ีมีโครงสรางเปนวลี 

(Phrases) กลาวคือ ในขณะท่ีภาษาเยอรมันเปนประโยค

ท่ีมี man เปนประธาน ในตัวบทภาษาไทยกลับใชเปน

วลี ไมวาจะเปนนามวลี บุพบทวลี หรือวิเศษณวลี (เรียง

ตามลำาดับความถ่ีท่ีปรากฏ) ดวยเหตุน้ี จึงไมพบรูปคำา

เทียบเคียงท่ีแสดงใหเห็นวาเปนประธานของประโยคตาม

โครงสรางภาษาเยอรมัน การแปลงประโยคใหเปนวลีมี

ผลทำาใหประธานของประโยคหายไป กลวิธีเชนน้ีปรากฏ

อยูภายในระบบภาษาทุกภาษาอยูแลว เชน ใชวลี die 

Vorstellung,... (การนึกภาพวา...) แทนประโยค wenn 

man sich vorstellt,... (หากเรานึกภาพวา...) นอกจากน้ี

ยังอาจเกิดข้ึนไดในกระบวนการแปลซ่ึงไมจำาเปนตองยึด 

โครงสร างประโยคตามภาษาตนฉบับทุกประการ 

แตสามารถแปลงรูปทางไวยากรณโดยท่ียังคงรักษา 

ความหมายเดิมไว

 14.29% ของคำาเทียบเคียงไรรูปที่พบในคลัง

ขอมลูนัน้เปนประโยคทีม่ปีระธาน เพยีงแตประธานกลบั

ไมใชคนตามความหมายของคำาวา man แตกลายเปน

ส่ิงไมมีชีวิต (Inanimate subject) แทน อันท่ีจริงโครงสราง

น้ีมีลักษณะคลายกับประโยคกรรมวาจก 5 แตในที่นี้แยก

ออกเปนสองกลุม โดยกลุมทีม่โีครงสรางเปนกรรมวาจก 

(Passive constructions) นัน้มจีำานวนนอยทีส่ดุ (3.30%) 

แมวากลุมที่เปนกรรมวาจกจะมีจำานวนนอยมากก็ตาม 

ทั้งนี้เนื่องจากประโยคกรรมวาจกนั้นไมจำาเปนตองมี

ประธานของประโยคเปนสิ่งมีชีวิต และในที่นี้จะนับ

เฉพาะประโยคที่ประธานของประโยคไมใชสิ่งไมมีชีวิต

เทานั้นใหอยูในกลุมที่มีโครงสรางเปนกรรมวาจก 

__________________

 5 แมภาษาไทยจะมีตัวบงชี้กรรมวาจกที่กลายเปนคำาทางไวยากรณแลว คือ คำาวา  “ถูก” แตในภาษาไทยการใชตัวบงชี้นี้ยังไมถือ

วาเปนเกณฑบังคับ เพราะหากประธานของประโยคเปนสิ่งไมมีชีวิต และความหมายของคำากริยาไมไดมีความหมายเชิงลบ จะพบวา

สามารถละตัวบงชี้กรรมวาจกได (เชน บานนี้ถูกสรางขึ้นเมื่อ 50 ปกอน หรือ บานนี้สรางขึ้นเมื่อ 50 ปกอน) ดังนั้น โครงสรางที่มีสิ่งมีชีวิต

เปนประธานจึงสามารถเปนโครงสรางที่กำากวมได กลาวคือ อาจเปนกรรมวาจกก็ได หรือเปนประโยคไรประธานที่เนนกรรมของประโยค

โดยนำามาวางไวตำาแหนงตนประโยคก็ได
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 โครงสรางประโยคท่ีประธานของประโยคเปนส่ิง

ไมมีชีวิตพบบอยเปนอันดับสองรองจากประโยคไร 

ประธานและ “ความไมมีชีวิต” (Inanimateness) หรือ 

Unbelebtheit ในภาษาเยอรมันนั้น ถือวาเปนลักษณะ

สำาคัญ เพราะเปนความหมายที่อยูในขั้วตรงขามกับ

คำาวา man ในภาษาเยอรมนั ซ่ึงตองมีความหมายเปนคน 

[+ human] เสมอ การใชส่ิงไมมีชีวิตเปนประธานของ

ประโยค ไมวาจะมีความหมายเปนผูถูกกระทำา (ตีความ

วาเปนประโยคกรรมวาจก) หรือการใชกรรมเปนหัว

เรือ่ง (ตคีวามวาเปนกรรมของประธานไรรปู) จะเปนการ

เปลี่ยนมุมมองในการนำาเสนอภาพเหตุการณหรือการ 

กระทำาหนึ่งๆ วาอันที่จริงมีคนเกี่ยวของอยู แตในที่นี้คน

หรอืผูกระทำาไมไดมคีวามสำาคญั หรอืไมจำาเปนตองชีช้ดั

ใหเห็นวาเปนใครนั่นเอง ดังตัวอยางตอไปนี้

 (6)  เมล็ดมันตองตมกอนกินถึงจะกินดี [WL-

4_O]

 ‘Kocht man die Samen vorher, schmecken 
sie noch besser’ [WL-4_Ü]

 (7)  Pool, in den man heißes Quellwasser 
laufen lassen kann [JH-6_O]
		 'สระวายน้ำาที่สามารถเก็บน้ำารอนซึ่งไหลมาจาก

บอแรเอาไวได’ [JH-6_Ü]

 

 โครงสรางของคำาเทียบเคียงท่ีปรากฏในกลุมถัดไป 

มีจำานวน 8.79% คำาเทียบเคียงกลุมน้ีนำาเสนอภาพแบบเปน 

กลาง (objectivization)  ไมกลาวถึงผูกระทำา ในการกระทำา 

หรือเหตุการณท่ีเกิดข้ึนโดยผูกระทำาท่ีเปนมนุษยจะถูก 

นำาเสนอในรูปของ “สภาพ” (state) แทนโดยไมตองเอย

ถึงการรับรูของมนุษย ซึ่งเปนคุณสมบัติสำาคัญประการ

หนึ่งของการใช man ในภาษาเยอรมันที่นำาเสนอภาพ

เหตุการณในฐานะเปนการรับรูของคน (abstracting 

man) ดวยเหตุนี้ ประโยคในภาษาไทยที่มีความหมาย

ตรงกบัประโยคทีใ่ชคำาสรรพนาม man ในภาษาเยอรมนั

จึงไมปรากฏวามีรูปคำาใดที่ถือเปนคำาเทียบเคียงได 

โครงสรางที่ปรากฏในภาษาไทยในกรณีนี้เทียบไดกับ

การใชกริยาเชื่อมความ (copula) หรือบงบอกความเปน 

อยู  คือ กริยา sein (to be) ในภาษาเยอรมัน 

ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 (8)  แทนที่จะเปนหาดทรายกลับกลายเปน

กระทอมไมสับปะรังเคหลังหนึ่ง [KS-2_O]

		 '...sah man anstelle eines unbewohnten 
Strandes eine baufällige Holzhütte’ [KS-2_Ü]

 การนำาเสนอดวยมุมมองดังตัวอยางขางตนน้ีถือ

ไดวามีความสัมพันธกับโครงสรางของกลุมท่ีมี “ส่ิงไมมีชีวิต”  

เปนประธานของประโยคเชนกัน เน่ืองจากเม่ือนำาเสนอ

ภาพการกระทำาหรือเหตุการณหน่ึงโดยการตัดการรับรู 

ของมนุษยออกไป ประธานของประโยคก็มักกลายเปน

สิ่งไมมีชีวิตโดยอัตโนมัติ อยางไรก็ตาม ลักษณะสำาคัญ

ของโครงสรางในกลุมน้ีคือการทำาใหกลายเปนการนำาเสนอ 

“สภาพ” ไมใชการกระทำาและเปนการตัดผูกระทำาออกไป

โดยส้ินเชิง ในขณะท่ีกลุมท่ีประธานเปนส่ิงไมมีชีวิตน้ัน  

ยังสามารถมองเห็นภาพการมีสวนรวมของมนุษยในฐานะ

ผูกระทำาไดอยู

 โครงสรางกลุมสุดทายมีจำานวนเพียงเล็กนอยเชนกัน 

(4.40 %) เปนโครงสรางท่ีเรียกวา “กันและกัน” (reciprocal 

constructions) เนื่องจากในประโยคภาษาไทยที่เปน

ประโยคเทียบเคียงกับประโยคที่ใช man ในภาษา

เยอรมัน ทุกกรณีมีคำาวา “กัน” อยูดวย คำานี้ตรงกับคำา

ภาษาเยอรมันวา einander (each other / one another) 

ในภาษาไทย “กัน” ถือเปนคำาวิเศษณซ่ึงใชประกอบ

ทายคำากริยาของผูกระทำาต้ังแตสองคนข้ึนไป แสดงการ 

กระทำารวมกันหรือตอกัน (ราชบัณฑิตสถาน 2546 : 104) 

หรือตรงกับท่ี Iwasaki and Ingkaphirom (2005 : 305) 

ใหคำาอธิบายไววามีความหมายทั้งที่เปนการกระจาย  

(กระทำาตอกัน - distribution) และความหมายเปน 

องครวม (รวมกัน - collective) เมื่อใดก็ตามที่ใชคำานี้ จึง

ถือวาตองนึกภาพผูกระทำาเปนพหูพจนเสมอ แมจะไมมี

ประธานปรากฏรูปใหเห็นในประโยคก็ตาม กรณีของคำา

เทียบเคียงของ man ท่ีพบในคลังขอมูลน้ันจะเห็นไดวาถอย

คำาท่ีพบบอยมากท่ีสุดคือ “วากันวา” ซ่ึงมีความหมายตรงกับ 

ภาษาเยอรมันวา man sagt ซึ่งจะเห็นไดวาโครงสราง

ดังกลาวนี้คลายคลึงกับโครงสรางกรรมวาจกที่ไมมี

ประธานอยาง es wird gesagt ในภาษาเยอรมันหรือ 

it is said ในภาษาอังกฤษนั่นเอง 
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 เม่ือยอนกลับมาพิจารณาผลการศึกษาท่ีไดใน 

ภาพรวมจะเห็นไดชัดวาคุณสมบัติทางความหมายของคำา

สรรพนาม man ในภาษาเยอรมันนั้นมีความสัมพันธ

อยางสูงกับโครงสรางของประโยคที่ไมมีประธานใน

ภาษาตางๆ ที่นำามาเปนคูเทียบ กลาวคือ โดยทั่วไป 

ไมพบวามีคำาสรรพนามใดที่ทำาหนาที่เปนคำาเทียบเคียง 

สมบูรณเพียงคำาเดียวกับคำาสรรพนามรูปนี้ในภาษา

เยอรมัน แตประโยคท่ีไมมีประธานถือเปนรูปแบบท่ี 

พบวาบอยท่ีสุดในฐานะโครงสรางท่ีส่ือความเดียวกัน 

กับการใชคำาสรรพนาม man ทั้งนี้ โครงสรางประโยคที่

ไมมีประธาน (Subjectless sentence) อาจแสดงดวย 

การแสดงรูปประธาน แตประธานและกริยาแทไมผันรูป

สอดคลองกัน อยางที่โดยปกติตองเปนในภาษานั้นๆ 

กไ็ด เชน กรณขีองภาษาลทิวัเนยี (Žeimantienė 2005) 

ดวยเหตุน้ี จึงอาจถือไดวาในภาษาเยอรมันน้ัน คำาสรรพนาม  

man ทำาหนาท่ีเปนประธานโดยรูป (Formal subject) 

ดวยเชนกัน ซ่ึงนอกจากความหมายท่ีเปนการกำาหนดวา 

ตองเก่ียวของกับ “คน” [+ human] แลวความหมายท่ีชัดเจน

กวาน้ี ซ่ึงมีดวยกันหลายความหมายน้ัน จะตองพิจารณา 

จากบริบทเทาน้ัน

 

5. บทสรุป

 คำาสรรพนาม man ในภาษาเยอรมันถือไดวามี

พัฒนาการคลายกับบุรุษสรรพนาม (Personal pronoun)  

และอนิยมสรรพนาม (Indefinite pronoun) โดยเฉพาะ 

อยางย่ิงในกลุมหลังมีความพองกันในเร่ืองการแบงแยก

ระหวางคำาท่ีใชกลาวถึงคน กับกรณีของส่ิงท่ีไมมีชีวิต 

ตัวอยางเชนการแบงระหวาง jemand, jeder (บางคน, 

ทุกคน) กับ etwas, alles (บางส่ิง, ทุกส่ิง) เปนตน อยางไร

ก็ตาม คำาสรรพนาม man มีลักษณะแตกตางออกไป

จากคำาสรรพนามท้ังสองประเภทน้ี กลาวคือ เม่ือเทียบ 

กับบุรุษสรรพนาม คำาสรรพนาม man มีการผันรูป

ไดไมครบทุกการก กลาวคือ ไมมีรูปในการกอ่ืน

นอกจากการกประธาน (Nominative) แตสามารถแสดง 

การกกรรมตรง (Accusative) และการกกรรมรอง  

(Dative) ไดโดยยืมรูปของคำานำาหนานามแบบไมชี้

เฉพาะมาใชกลายเปน einen และ einem ตามลำาดับ 

สวนการกแสดงความเปนเจาของ (Genitive) น้ัน

ไมมีใชเลย ลักษณะของ man ที่แตกตางไปจากอนิยม

สรรพนามนั้นคือ โดยทั่วไปอนิยมสรรพนามจะไมมี 

การผันรูปคำาไปตามประเภททางไวยากรณหากเปนคำา

สรรพนามที่อางอิงถึงสิ่งไมมีชีวิต เชน etwas (บางส่ิง) 

alles (ทุกส่ิง) แตจะผันรูปกรณีท่ีใชกับบุคคล เชน jemand 

(ใครบางคน – nominative) jemanden (ใครบางคน – 

accusative) เปนตน จึงเห็นไดวา man มีลักษณะของ

การผันรูปคำาไมเขาพวกกับกลุมใดกลุมหนึ่งโดยชัดเจน 

อยางไรก็ตาม เกณฑดังกลาวน้ีก็คงยังไมสามารถใชเพ่ือ 

ช้ีชัดลงไปวาคำาสรรพนาม man ควรจัดอยู ในกลุ ม

คำาสรรพนามประเภทใด

 จากขอคนพบท่ีไดจากการศึกษาเปรียบตาง 

คำาสรรพนาม man ในภาษาเยอรมันกับคำาเทียบเคียงใน

ภาษาไทยในคร้ังน้ี ผูวิจัยสนับสนุนแนวทางของ Zifonun 

(2000 ; 2001) ท่ีวิเคราะหคุณสมบัติทางรูปคำาและ

วากยสัมพันธตลอดจนความหมายของคำาสรรพนาม 

man แลวจัดประเภทวาคำาสรรพนามน้ีมีคุณสมบัติใกลเคียง

กับบุรุษสรรพนามมากกวาอนิยมสรรพนาม ท้ังน้ี หาก 

พิจารณาจากมุมมองของภาษาไทยจะเห็นไดวาคำา

เทียบเคียงท่ีมีความหมายและหนาท่ีของ man มากท่ีสุด 

คือ การละคำาสรรพนามเปนลักษณะท่ีในภาษาไทย 

พบในกรณีของการใชบุรุษสรรพนามเปนสวนใหญ  

เน่ืองจากสามารถคาดเดาประธานของประโยคได 

จากบริบทแวดลอม ในขณะท่ีการละคำาสรรพนามท่ี 

เปนอนิยมสรรพนามน้ันจะทำาไดยากกวา 

 แมจากการศึกษาคร้ังน้ีอาจทำาใหสามารถต้ัง 

สมมติฐานไดวารูปคำาท่ีเปนคำาสรรพนามและทำาหนาท่ี 

ส่ือความหมายที่หลากหลายไดแบบเดียวกับ man 

นั้นนาจะเปนคำาวา “เรา” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามบุรุษ 

ที่ 1 และมักใชในความหมายพหูพจน เนื่องจากเปน

คำาที่มีความหมายหลากหลาย แตก็ยังไมสามารถสรุป

ไดชัดเจนวาคำาสรรพนามนี้จะพัฒนาไปสูคำาที่ทำาหนาที่ 

เหมือนกับ man ไดสมบูรณ โดยเฉพาะอยางยิ่ง คำา

สรรพนาม “เรา” ไมสามารถสื่อความหมายในกรณีที่

ไมรูวาใครเปนผูกระทำา (Anonym man) ไดอยางแนนอน 

ระบบคำาสรรพนามในภาษาไทยเองนั้นมีความซับซอน

และมักใชคำารูปเดียวกันสำาหรับหลายหนาที่อยูแลว จึง

เปนการยากท่ีจะเกิดปรากฏการณท่ีคำาน้ีจะกลายเปน 
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คำาท่ีทำาหนาท่ีเหมือน man ในภาษาเยอรมันได นอกจาก

จะเกิดปรากฏการณที่เหมือนกับคำาวา wir (we) ใน

ภาษาเยอรมัน ซึ่งสามารถใชเพื่อสื่อความถึงคนทั่วไป

โดยไมไดเนนตวัผูพดูและมคีวามหมายพองกนักบั man 

ไดเชนกัน จึงเห็นไดวาการใชประโยคที่ไมมีประธาน 

นาจะเปนแนวโนมที่จะยังคงอยูในภาษาไทยมากกวา 

การที่จะเกิดคำาทางไวยากรณใหมที่ทำาหนาที่ไดเหมือน

กับ man ในภาษาเยอรมัน

 ผูวิจัยขอต้ังขอสังเกตไววาคำาสรรพนาม man น้ัน

เกิดข้ึนเน่ืองจากในระบบภาษาเยอรมันตองการสรางความ

คลุมเครือในการสือ่ความโดยตองการใหขอมลูเพยีงแควา

เกี่ยวของกับคน แตไมตองการชี้ชัดลงไปวาคนนั้น หรือ

คนกลุ มนั้นเปนใคร จึงใชรูปคำาสรรพนามกลางมาทำา 

หนาท่ีน้ี แตภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาท่ีมีโครงสรางประโยค

คลุมเครือ สามารถละสวนตางๆ ของประโยค รวมถึง 

ประธานของประโยคไดโดยงาย ซ่ึงเปนส่ิงท่ีภาษาเยอรมัน 

ทำาไดยาก เพราะตองอาศัยประธานเปนตัวอางอิงในการ 

กระจายรูปคำากริยาแท ระบบภาษาไทยจึงเอ้ือตอการ 

ส่ือความหมายของ man ไดโดยการทำาใหไมเห็นรูป

ของประธาน แทนที่จะสรางรูปคำาพิเศษมาทำาหนาที่ 

อันหลากหลายนี้

 การศึกษาเปรียบตางการใชคำาสรรพนาม man 

กบัคำาเทยีบเคยีงในภาษาไทยมคีวามสำาคญัและสามารถ

นำาผลการศึกษาไปใชในการบรรยายไวยากรณเยอรมัน 

ใหแกผูเรียนชาวไทยได อยางไรก็ตาม การวิเคราะห 

ขอมูลในคร้ังน้ียังถือเปนเพียงโครงการนำารอง เน่ืองจาก 

ยังใชคลังขอมูลท่ีไมใหญนัก จึงอาจตองมีการศึกษา 

ตอไปอีกโดยใชขอมูลที่หลากหลายขึ้น ตลอดจนศึกษา

ในแงมุมของปญหาที่ประสบทั้งในดานการแปลและ 

การเรียนการสอนภาษา นอกจากนี้ ยังมีประเด็นอื่นๆ  

ที่เกี่ยวของและนาศึกษาตอ เชน ศึกษาเปรียบเทียบ 

การรับรู ของผู รับสารที่เกิดจากการใชคำาสรรพนาม 

man ในปริมาณที่แตกตางกันในตัวบทแบบตางๆ หรือ

การวิเคราะหบทบาทของการใช man ในเชิงสังคมหรือ

วัจนปฏิบัติศาสตร ดังนี้เปนตน  
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